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CYLINDER B OF THE ESARHADDON INSCRIPTIONS (11 AW. 

BRITISH MUSEUM ; III R.15-16) TRANSLITERATED 

AND TRANSLATED. 

By Robert Francis Harper, Ph. D., 

Yale University, New Haven, Conn. 



This cylinder has usually been called the "Broken Cylinder" or C, but I 
have preferred to designate it as B, because it is larger, better preserved and, 
perhaps, more important than the unnumbered cylinder, which I have called C. 1 
B was first published in Layard's Inscriptions in the Cuneiform Character from 
Assyrian Monuments (London, 1851), pp. 54-58, under the title "On lower half 
of an Hexagonal object of Baked Clay." It appeared again in III R. 15, 16, 
edited by George Smith. This edition is very much better than that of Layard, 
but, on account of the extremely bad condition of the original of B, many errors 
are to be found in it. Columns I., II. and V. 12-25 were published by Budge in 
History of Esarhaddon (London, 1880). Budge's edition is little, if any, better 
than George Smith's. Cf. Delitzsch's review in the Literarisches Centralblatt, 
May 21, 1881. Column I. 2-25 has been published by Delitzsch in his Assyrische 
Lesestuecke, 3d edition, p. 117, No. 7, and by Bruto Teloni in his Ghrestomazia 
Assira (Firenze, 1887), pp. 60-62, and, finally, Column V., 12-27 by Schrader in 
his Zur Kritik der Inschriften Tiglathpileser's II, des Asarhaddon und des Asurbani- 
pal (Berlin, 1880). 

Translations of Cylinder B have been published by Menant, Annates des Bois 
d'Assyrie (Paris, 1874) ; by Fox Talbot, Becords of the Past, vol. III. and in the 
North British Beview, 1870, [Column I.] ; by Budge, History of Esarhaddon, [Col- 
umns I., II. and V. 12-25]; by Delitzsch, in Miirdter's Kurzgefasste Geschichte 
Babyloniens und Assyriens (Stuttgart, 1882), p. 207, [Columnl. 2-25] ; by Teloni, 
Chrestomazia Assira, pp. 60-62, [Column I. 2-25]. Cf. also Delitzsch in Wo lag 
das Paradies and Schrader in KGF. and KAT. 

During the summer of 1885, while working in the Assyrian Room of the 
British Museum, I collated Cylinders A and B and copied C. The results of this 
collation have been published in the April (1887) number of Hebraica and later 
in my Leipzig Inaugural-dissertation. Many important and hitherto unnoticed 
corrections and readings will be found in these " Textual Notes." 



i Published for the first time in the October (1887) Hebkaica. Cf. also my Leipzig Inau- 
gural-dissertation, Cylinder A of the Esarhaddon Inscriptions, etc. 
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There are many difficult words and idioms in Cylinder B and I have offered 
several new transliterations and translations. In a future number of Hebraica, 
I will discuss, among others, the following words and combinations : a s u r , 
kussu, nitu, kutu, pariktu, nabalu, mi-sid(?), dabtu, basu, 
pukuttu , the names of the eight kings in column IV. 19-22, my combination 
of the lines 1-10, column V. (hitherto incorrectly understood), V. 7, esku, 
ahaztu (=property, Eigenthum), amuhhasunu, zak-mukku (= WH"\ 
n^BTF)) izkuru (A, 1. 42), kullumu, asi, umman-manda, tarid, 
nabi', satu (=§adadu), aktabisu ahu[lap](?), sakatu, askuppat 
agurre, bitanni (=friO)i sikkatu, A, VI. 1-10, A, VI. 13, amkira 
surragun, etc., etc. 

In the transliteration, I have practically followed the method of the Delitzseh 
school. In the October (1887) Proceedings of the American, Oriental Society, Paul 
Haiipt proposes another "new system of transliteration for the Semitic sounds." 
It remains to be seen whether this attempt will survive any longer than his pre- 
vious one set forth with so much confidence in his Beitraege eur assyr. Lautlehre. 

To my friend, Mr. Theo. G. Pinches of the British Museum, I am indebted 
for many readings to be found in the " Textual Notes," which were published in 
April Hebraica, 1887. I am also under obligations to my teacher, Professor 
Friedrich Delitzseh, for many suggestions and renderings. 
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TRANSLITERATION. 
Cylinder B. 
I. 1. usarsid usasbit (?) 

labbis annadirma issarih kabitti 

assu epes sarruti bit abe'a nipir(?) sanguti'a 

ana Astir Sin Samas Bel Nabu u Nergal 
5. Istar sa Nina Istar sa Arba'il 

kati assima iinguru kibiti 

ina annisunu keni .... takiltu (?) 

istaparunima alik la kalata 

idaka nittallakma ninara gareka 
10. isten ume Sina ume ul ukki pan ummani'a ul adgul 

arka ul amur pikitti sise simitti niri 

ul unut tahazi'a iil asur 

sidet girri'a ul aspuk 

raggu kussu Sabatu dannat kussi ul adur 
15. kima i§suri si-si-in-ni mupparsi 

ana sakap za'eri'a aptS, ida'a 

harran Nina paskiS urruhis ardima 

ellamu'a ina irsiti Hanigalbat (?) gimir kuradesun 

siruti pan girri'a sabtuma usalu kakkesun 
20. puluhti ilani rabuti bele'a ishupsunutima 

tib tahazi'a danni emuruma emu mahhutis (?) 

Istar belit kabli tahazi ra'imat sanguti'a 

ida'a tazizma kasatsunu tasbir 

tahazisunu raksu tapturma 
25. ina puhrisunu ikbu umma annu sarani 

ina kibiti sirti ida'a ittanasharu ikbii 



Col. II. 1. 



. . . . karassu idkema ana Nin-gal-mu (?) 

A 

salat Uru ardu dagil pani'a 

nitu ilmesuma isbatu musaSu 

ultu Asur Samas Bel u Nabu Istar sa Nina 

Istar sa Arba'il iati Asurahiddin 

ina kusse abe'a tabis usesibunima 
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TRANSLATION. 
Cylinder B. 

Col. I. 1 

I was fierce like a lion and my heart (Gemiith) was enraged. 

To exercise the sovereignty of my father's house and to clothe my 

priestly office, 
to Asur, Sin, Samas, Bel, Nabu and Nergal, 
5. Istar of Mneveh, Istar of Arbela, 

I raised my hand and they looked with favor on my petition. 
In their eternal mercy, an oracle 
they sent me, viz.: " Go, do not delay ; 
we will march at thy side and will subjugate thy enemies." 
10. One day, two days I did not wait, the front of my army I did not 
look upon, 
the rear I did not see, the appointments of my yoked horses, 
the weapons for my battle I did not inspect, 
provisions for my campaign I did not issue. 

The furious cold of the month Sabatu, the fierceness of the cold, I 
did not fear. 
15. Like a flying si-si-in-ni bird 

for the overthrow of my enemies, I opened out my forces. 
The road to Nineveh, with difficulty and haste, I descended. 
Before me in Hanigalbat, all of their lofty warriors 
seized the front of my expedition and forced a battle. 
20. The fear of the great gods, my lords, overwhelmed them, 

the approach of my mighty battle they saw and they became 

like .... 
Istar, the mistress of onslaught and battle, the lover of my priestly 

office, 
stood at my side and broke their bows. 
Their compact line of battle she broke up 
25. and in their assembly they cried : " This is our king." 
Col. II. 1 



. . . . his camp-baggage he gathered together and against 

Nin-gal-mu, 
governor of Uru, a servant dependent on me, 
with a force he surrounded him and seized his exits. 
6. From the time that Asur, Samas, Bel and Nabu, Istar of Nineveh, 
Istar of Arbela, me Esarhaddon 
on the throne of my fathers, had firmly seated 
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belut mati usadgilu pani'a su ul iplah 

nade ahe ul irsima ardi ul umassir 
10. u rakbusu ad! mahri'a 

ul ispuramma sulmu sarruti'a ul is'al 

epsetesu limnete ina kirib Nina asmema 

libbi igugma issarih kabitti sudsake'a 

pihati sa pati matisu uma'ir sirussu 
15. u su Nabu-zer-napisti-ustesir baranii nabalkattanu 

alak ummani'a ismema ana Elamti ki selabis innabit 

assu mamit ilani rabiiti sa eparku 1 (?) Asur Sin §amas 

Bel u Nabti annu kabtu emedusuma 

kirib Elamti inarusu ina kakki 
20. Na'id-Marduk ahusu epset Elamti 

sa ana ahesu eteppusu emurma 

ultu Elamti innabtamma ana epes arduti'a 

ana Assur illikamma usalla beluti 

Tamtim ana sihirtisa ridut ahesu usadgil panussu 
25. sattisamma la naparka itti tamartesu kabitte 

ana Nina illikamma unassaka sepe'a 

Abdimilkutu sar Siduni 

la palih beluti'a la semii zikir sapti'a 

sa eli tdmtim gallati ittakluma islu niri'a 
30. Siduni al tuklatisu sa kirib tamti nadu 

(Cf. Cylinder A, I. 9, sqq.) 
Col. Ill (Cf. Cylinder A, II. 6, sqq.) . . . 

1. ina ir§it Hubus[na(?) adi gimir ummanisu] 
urassiba [ina kakki]. 



Akbus kisadi nise [Hilakki] 
Du'ua asibut [hursani] 

5. sa tehi Tabala 

sa eli sad^sunu dannuti (.ittakluma] 
ultu ume pani Id kitnu[sii ana niri] 
XXI alanisunu dannuti adi [alani siljruti] 
sa limetisunu alme ak[sud aslula sallatsun] 



i This reading is doubtful. The text is badly broken. One can read 6-t§-ku as well as e-par-ku. 
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and the dominion of the land had trusted to me, he did not fear, 
he did not turn aside, and did not cease to be my servant, 
10. but his messenger, into my presence, 

he did not send, concerning the prosperity of my kingdom he did 

not ask. 
Concerning his evil deeds in the midst of Nineveh I heard 
and my heart was angry and my liver (or heart) was enraged. 
My superior-officers, the prefects of the border of his land, I sent 

against him 
15. and he, Nabu-zer-napisti-ustesir, a robber and rebel, 

of the march of my army heard, and, like a fox, he fled to Elam. 

As the oath of the great gods Asur, Sin, Saruas, 

Bel and Nabu, a heavy punishment they placed on him, and 
in the midst of Elam they subjugated him with the sword. 
20. Na'id-Marduk, his brother, the affairs of Elam, 
which I had done to his brother, saw and 
from Elam he fled and to become my servant 
to Assyria came and besought my lordship. 
The land of Tamtim, in its whole extent, the dominion of his 

brother, I entrusted to him. 
25. Yearly, without fail, with his heavy present, 
to Nineveh he came and kissed my feet. 
Abdimilkutu, King of Sidon, 
who did not fear my lordship, who did not listen to the command 

of my lip, 
who trusted to the vast sea and threw off my yoke, 
Sidon, his principal city, which is situated in the midst of the sea. 
Col. III. [And Te'uspa of Gimir, an u m m a n - m a n d a, whose residence was 

afar off] in the Hubusna territory, [together with the whole of his 

army], 
I ran through [with the sword]. 



I trampled on the necks of the men of [Hilakki], 
Du'ua, the inhabitants of [the mountain-ridges], 

which lie in the vicinity of Tabala ; 

who, to their mighty mountains [trusted, and] 

from days of old had not been subject [to any yoke]; 

XXI of their powerful cities, together with [the small cities] 

of their territory, I besieged, captured, [carried away their spoil], 
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10. abbul akkur ina isa[ti akmu] 
situtesunu sa hittu [u kullultu] 
la isu kabtu nir beluti'a emidsunuti. 



Adi§ BarnakS 

asibuti Tilasuri sa ina pi [nise] 
15. Mi&ranu Pitanu inainbu zikirfsun] 



Usappih nise Manna kutu la sanku 

u ummanisu Ispaka Azguza 

kidru la musezibisu anar ina kakki. 



Aslul Bit-Dakkuri §a kirib Kaldi aiab Babili 
20. akmu Samas-ibni sarrisu ishappu habbilu 
la palilju zikri bel bele 
sa ekle aple Babili u Barsap 
ina parikti itbaluma uteru ramanuS 
assu anaku pululitu Bel u Nabu idu 
25. ekle satina uterma pan aple Babili 
u Barsap usadgil 
Nabu-sallim apal Balasu 
[ina kus]sesu usesibma i§at absani. 

Col. IV. 1 nisu §epesun 

ukin elisun 



[Patusarra na]gu sa ite bit MUN 

[ia kirib Mada rukiiti] sa pati Bikni sadu ukne 

[sa ina Sarrani abe'a] mamma la ikbusu irsitim matisun 

[Sidirparna Bpa]rna hazanati dannute 

[sa la kitnusu ana ni]ri sasunu adi nisesunu 

[sise rukubesunu] alpe seni uduri 

[sallatsun kabittu] aslula ana kirib As§ur. 



10. [Bazu] nagu sa asar§u ruku 

[mi-sid(?) na]bali kakkar dabtu asar surname 
[CXL] kasbu kakkar basi pukuttu u aban pi-sabiti 
aSar siri u akrabi kima zirbabe malu ugaru 
XX kasbu Hazu Saddi sag-gil-mud 

15. ana arki'a umassirma etik 
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10. I destroyed, tore down and with fire [I burned]. 
Upon the rest of them, who sin [and crimes] 
had not committed, I placed the heavy yoke of my lordship. 



Col IV. 



I trampled upon Barnaki ,...., 

the inhabitants of Tilasuri who, in the language of [the people] 
15. Mihranu Pitanu they call [their] name. 



I scattered the men of Minni, the kutu , the unsubmissive 

and his army. Igpaka of Azguza— 

an alliance that did not save him — I subdued with the sword. 



I despoiled Bit-Dakkuri, which is in Kaldi, an enemy of Babylon, 
20. I bound §amas-ibni, its king, a foolish (?), bad person, 

who did not fear the renown of the lord of lords, 

who had taken away the fields of the Babylonians and Borsippans 

by force and had turned them to his own use. 

Because I knew the fear of Bel and Nabu, 
25. these fields I returned, to the Babylonians 

and Borsippans I entrusted. 

Nabu-sallim, son of Balasu, 

[on his] throne I placed and he was tribute to me. 



[Patusarra], a district on the borders of 

[which is in the midst of the far-off Medes], on the borders of 

Bikni, a mountain of alabaster stone, 
the territory of whose land no one [among the kings, my fathers, 

had trodden] ; 
[Sidirparna, Eparna], the powerful city-officers, 
[who were not subject to any yoke], they themselves with their men, 
[horses, chariots], oxen, sheep, dromedaries, 
[their heavy spoil], I carried away into the midst of Assyria. 



10. [Bazu], a district, whose situation is afar off, 

[a mi-sid(?)] of land, a wearisome country, a barren place, 
[CLX] kasbu of swampy ground, thorny undergrowth, and gazelle- 
mouth stone, 
where snakes and scorpions, like grasshoppers, fill the country ; 
XX kasbu of Hazu, a mountain of sag-gil-mud stone, 

15. I left behind me and I marched. 
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nagu Su'atu sa ultu ume ulluti 

la illiku sarru pani mahri'a 

ina kibit Asur beli'a ina kirbisu saltanis attallak 

Kisu sar Hal(?)dili Akbaru sar Ilpi'ate 
20. Mansaku sar Magalani Iapa' sarrat Diljrani 

Habisu sar Kadaba' Niharu sar Ga'pani 

Ba'ilu sarrat Ihilu Habaziru Sar Buda' 

VIII sarrani sa kirib nage su'atu aduk 

kima* .... astadi pagar kuradesun 
25. ilanisunu namkurisunu busasunu u nisesunu aslula ana kirib 
Assur 

Lale sar Iadi' sa lapan kakke['a ipparsidu] 
(Cf. Cylinder A, IV. 41, sqq.) 
Col. V. [Ina umesuma ekal mahirte sa kirib Nina] 

sa [sarrani alik mahri abe'a usepisu] 

ana su[tesur karasi pakadi murniske] 

pare narkabati [bele untit tahazi] 

u sallat nakire gifmir minima sumsu] 
5. sa Asur sar ilani ana eski sarriiti'a isruka 

ana sitmur sise sitamduh narkabati 

asru su'atu imisannima nise matati hubut kasti'a 

allu urnsikku usassisunutima ilbinii libnati 

ekallu sihra su'atu ana sihirtisa ak[kurma] 
10. kakkaru ma'du kima ahaztimma ultu libbi ekle [abtukma] 

elisu usraddi ina pili aban sadi 

tamla usmalli adkema sarrani Hatti u ebir tamti 
****** 

****** 
25. u Sarrani sa Iatnana kabal tamtim 

naphar(?) XXII sarrani Hatti ahi tamtim kabal timtim kalisunu 
uma'irsunutima gusure rabuti 

(Cf. Cylinder A, V, 15, sqq.) 

Col. VI (Cf. Cylinder A, VI, 39, sqq.) 

samnu restu samnu gu-la amuhhasunu usaski 
ina kibit Asur sar ilani Assur kalisunu 
* Cf . Textual Notes, in loco (April Hebraica, 1887). 
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That district, where, from days of old, 

no king before me had marched, 

by the command of Asur, my lord, into its midst I marched victo- 
riously. 

Kisu, king of Haldili ; Akbaru, king of Upi'ate ; 
20. Mansaku, king of Magalani ; Iapa', queen of Dihrani ; 

Habisu, king of Kadaba'; Niharu, king of G-a'pani ; 

Ba'ilu, queen of Iljilu ; Habaziru, king of Buda', 

VIII kings of that district I killed. 

Like .... I cast the corpses of their warriors. 
26. Their gods, property, possessions, and men I carried away to 
Assyria. 

Lale, king of Iadi', who before my weapons [had fled] , etc. 
Col. V. [At that time, the former palace, which is in Nineveh], 

which [the kings, my forefathers had caused to be built] ; 

for the [stowing away of the camp, for the sheltering of the horses] 

and bulls, chariots, [weapons, utensils of war], 

and the spoil of the enemies, [everything of every description], 
5. which Asur, the king of the gods, for the strengthening of my king- 
dom had presented, 

for the stalling of the horses, hitching up of the chariots, 

that place had become too small for me, and the men of the coun- 
tries, the booty of my bow, 

allu umsikku I caused them to carry and they made bricks. 

That small palace I tore down entirely, and 
10. a large quantity of ground, in accordance with my means, from the 
midst of the fields I cut off, and 

added to it. With freestone, a stone of the mountain .... 

I filled out its terrace. I assembled the kings of Hatti and 

beyond the sea, * * * * 

* ****** 

25. and the kings of Iatnana in the midst of the sea— 

in all XXII kings of Hatti, of the sea-coast, of the midst of the sea, 

all of them ; 
to all of these I gave my commands, and large beams, etc., etc. 
Col. VI. The best oil I offered (??) them, I caused them to drink. 

By the command of Asur, king of the gods, and the gods of As- 
syria, all of them, 
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ina tub sere hud libbi nummur kabitti 
5. sebe littute kiribsa daris 
luruiema lusba lalasa 

ina zak-mukki arhi resti kullat murniske 
pare bele gammale unut tahazi 
gimir unimani sallat nakire 
10. sattisamma la naparka lupkida kiribsa 

kirib ekalli satu sedu damku lamassu damku 
nasir kibsi sarruti'a muhadii kabitti'a 
etc., etc., etc. 

[Cf . Hebbaica, Jan., 1888, and my " Cylinder A of the Esarhaddon Inscrip- 
tions, etc.," where B, VI. 13-22, is transliterated and translated.] 
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in health of body, joy of heart, cheerfulness of spirit, 
5. abundance of offspring, in its midst continually 
may I dwell and may its fullness be sufficient. 
On the beginning of the year, in the first month, all of the horses, 
bulls, camels, weapons, utensils of war, 
all the soldiers, the spoil of my enemies, 
10. yearly, without fail, may I store away within it. 

Within this palace, may gracious bull- divinities and gracious 

colossi, 
protecting the footsteps of my majesty, causing my spirits to 
rejoice, etc., etc. 



